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There is an English summary of the interview following the Welsh text

00:08 Ocê, Greta, allech chi roi eich enw a dyddiad geni?

Greta Davies. Dyddiad geni 28/6/48. 

Diolch. Allech chi ddweud rhywbeth am eich cefndir, eich rhieni, o le dach chi'n dod 
yn wreiddiol? 

Ces i ngeni a’m magu mewn pentref bach o'r enw Glan-yr-Afon, dim yn bell o 
                       Corwen, yn un o naw o blant, a dw i wedi byw yn y pentref erioed. 

Naw o blant? Teulu mawr felly. 

Oedd naw o blant, oedd. 

Eich rhieni, beth oedden nhw'n gwneud? Oedden nhw'n ffermio?

Na, oedd mam adre, ac oedd dad yn mynd rownd efo injin ??, mynd rownd gwahanol 
ffermydd, efo'r injin ???

Felly, roedd wyth chwaer a brawd gynnoch a oeddech chi un o naw.

Pedwar o frodyr a pedair o chwiorydd. 

Sut oedd e, tyfu i fyny mewn teulu mawr?

O, roedd o'n hyfryd, neis iawn.  Na, roedd yn hyfryd o beth cael teulu mawr. 

Oeddech chi'n byw mewn tŷ mawr, felly?
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Na, mewn tŷ cyngor, cyffredin, ie. 

Aethoch chi i'r un un ysgol, pawb?

Do, ysgol fach gynradd, yn y pentre ‘ma, ond mae wedi cau bellach, Ysgol Llawr y 
Betws, ac o fan’no wedyn i Ysgol y Bala. 

Felly oeddech chi yn yr un dosbarth a rhai o'ch chwiorydd neu frodyr?

Nac oeddwn. Dw i'n agosach i'r ienga. 

Reit, eich brawd, neu chwaer, hynaf, faint o flynyddoedd oedd rhyngoch chi?

O, un deg pump, un deg chwech o flynyddoedd rhyngof fi a'r hynaf,  fel petai, ynde, 
roedd o wedi hen ymadael yr ysgol pan oeddwn i yno. Na fum i yn yr ysgol efo dim 

                        un o'r brodyr na’r chwiorydd. 

Oeddech chi'n deulu agos?

O, oedden, agos iawn, oedden.  Digon o hwyl, oedd. 

03:15 Faint oedd eich oedran yn gadael yr ysgol?

Pymtheg. 

Oedd pawb yn gadael yn bymtheg oed?

Oedden, oedden. 

A beth wnaethoch chi?

Dw i'n cofio'r gwaith cyntaf ces i oedd  hotel yng Nghorwen, Owain Glyndŵr, 
glanhau llofftydd yn fan’no, ac o fan’no es i i'r ffatri laeth yng Nghorwen.  Fues i 
fanno dros ddeuddeg mlynedd. 

Reit. A beth oeddech chi'n gwneud yn y ffatri laeth?

Gwneud caws. Ie, gwneud caws.  Ddaru fi orffen a magu plant wedyn, ar ôl i'r 
ienga fod yn ddigon hen i gychwyn yn Ysgol y Bala, fues i’n gweithio yn y caffi yn y 
pentre, efo mam, am ddeg mlynedd. 

04:15 Pryd wnaethoch chi briodi felly? Pa flwyddyn oedd e?

Un naw saith dau. 

A faint oedd eich oedran blwyddyn hwnna, yn priodi?

Dauddeg pedwar. 

Felly, wnaethoch chi stopio'r gwaith pan briodoch chi?

Do, ac mi stopias i fagu'r plant, magu tri o blant, a fues i adre wedyn am ryw ddeg 
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mlynedd. A ches i waith, fel on i'n deud, yn y caffi yn y pentref yma - caffi cau i lawr, 
ac mi ges i waith yn ffatri Ackroyds yn y Bala. 

Reit, beth oedd eich gŵr yn gwneud fel gwaith?

Roedd y gŵr, Hefin, yn gweithio yn ffatri Ivor Williams yng Nghynwyd, gwneud 
trelars. Fuodd Hefin yn y ffatri  am dros dri deg o flynyddoedd. 

Oeddech chi'n nabod Hefin cyn priodi? Oedd o'n foi lleol?

Oedd, roedd Hefin, y gŵr, yn enedigol o Betws Gwerfyl Goch, a fuon ni'n canlyn am 
dair neu bedair blynedd cyn i ni briodi.  Ac mi ddoth y ferch, gawson ni'r ferch 
gyntaf, Lyn, gawson ni fab nes (ymlaen)wedyn,  Adrian, a Malcolm, y mab ienga. 

                       Teulu bach hapus iawn. 

Felly, oedden nhw i gyd yn yr ysgol pan ddechreuoch chi yn y ffatri pyjamas?

Oedden, oedden. 

A sut cawsoch chi o hyd y swydd yn y ffatri?

Digwydd gweld yn y papur lleol, y Cyfnod adeg hynny, papur y Cyfnod, bod 
                       nhw yn hysbysebu, eisio gwragedd i weithio yno, a meddwl 'mi â i i weld beth 
                       sy'n mynd ymlaen, a dyna fo, mi ges i alwad ffôn wedyn yn deud bod 'na waith i 
                       mi ar y dydd Llun canlynol.  Ac on i'n meddwl, wel, mi dria i o  mewn ffatri, a 
                       beth bynnag, bues I yno dros ddeuddeg mlynedd.  A deuddeg mlynedd hapus 
                       iawn. 

Felly pa flwyddyn dechreuoch chi yn y ffatri? Rhyw ddeg mlynedd ar ôl priodi? 
Wyth deg dau?

Ie, dyna chi, ie. 

Reit. Oedd rhaid i chi gael cyfweliad?

Do, dim ond cyfweliad, doedd na ddim byd, yn gofyn beth on i wedi bod yn gwneud 
o’r blaen a dw i'n cofio'r gwaith cyntaf ges i, pan wnes i ddechrau yn Ackroyds, oedd 
tsecio'r dillad roedd y merched yn gwneud ar y mashîns.  Ac o fan’no ymlaen, ces i 
ddyrchafiad bach wedyn a mynd i smwddio dillad.  On i wrth fy modd efo fflat 
smwddio yn fy llaw. 

07:40 Felly, oeddech chi ddim yn gwnïo?

Na, doeddwn i ddim yn gwnïo, nag on, na. 

Felly, oeddech chi wedi bod yn gweithio mewn ffatri laeth, yn gwneud caws, 

Oeddwn, do. 

Oedd yn wahanol iawn dod i ffatri pyjamas?

Mi oedd o, mi oedd o, ond, na, on i'n mwyhau fy hun yn y ddwy ffatri, do, digon 
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                       o sbort a hwyl, a gweithio digon caled. 

08:11 Ydach chi'n cofio beth oedd eich cyflog chi, yn gyntaf?

Yn y ffatri laeth, wel, hen bres oedd yr adeg hynny, dw i'n cofio'n iawn, o, on i'n dod 
adref, deudwch, tri deg chwe punt, saith deg, rhywbeth fel hynna. 

Reit, ac yn y ffatri pyjamas, oedd o'n lot mwy?

O, oedd, oedd.  Ac yn gweithio’n galetach yno hefyd. 

Ac oeddech chi'n gweithio naw tan bump?

Yn y ffatri pyjamas, roedden ni'n gweithio wyth tan bump, ac wyth tan un ar 
                       ddydd Gwener.  Roedd pawb yn gorffen un o'r gloch ar ddydd Gwener. 

Oedd rhaid i chi gweithio dydd Sadwrn weithiau?

Roedden ni'n gweithio dydd Sadwrn os oedd hi'n brysur iawn, ac roedden nhw 
eisio rhywbeth allan ar frys, roedden ni'n mynd i mewn ar fore Sadwrn, saith tan un 

                        ar ddeg, ar fore Sadwrn. 

Ydach chi'n cofio'ch diwrnod cyntaf, sut oeddech chi'n teimlo'n mynd yn ôl i'r gwaith  
ar ôl deg mlynedd?

Oeddwn, ond dim yr un peth pan es i i Ackroyds. On i'n nabod lot, nabod llawer 
iawn, jyst eu gwynebau nhw, fel petai. Ond buan iawn, yn dod i mewn i'r, wel, 
doedd o ddim yn glic na dim byd, ond i'r cymysgu.  Na, oedd yn iawn, grêt. 

09:48 Byddai'n well gynnoch chi aros yn y tŷ neu oeddech chi'n barod fynd yn ôl i'r 
gwaith?

O, on i'n barod i fynd yn ôl i'r gwaith. On i yn barod. 

Pam?

O, colli ffrindiau, colli cymdeithasu, pethau bach. 

A beth oedd y teulu yn meddwl? Oedd eich gŵr, er enghraifft, yn hapus bod chi'n 
mynd yn ôl?

O, na, doedd gynno fo ddim byd yn erbyn i fi fynd yn ôl i'r gwaith, nag oedd. 

Oeddech chi'n casglu'r plant o'r ysgol felly, a mynd â nhw i'r ysgol cyn y gwaith? Sut  
oedd hynny'n gweithio?

Na, roedden nhw, erbyn pan oeddwn i yn Ackroyd's roedden nhw wedi ymadael yr 
ysgol bron, adeg hynny, ac roedden nhw'n mynd allan, wel, roedden nhw'n gweithio 
eu hunain, fel petai. Na, on i ddim yn gostod dibynnu ar neb i fynd â nhw neu bigo 
nhw i fyny na dim byd. 

OK. Felly, oeddech chi'n tsecio'r dillad?
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Ie, roedd y merched yn gwnïo - oes oedd ‘na, fel roedden ni'n galw, rhyw dyllau 
                        bach yn y defnydd, neu oes oedd na rhyw needle damage, tyllau bach ar y seam, 
                        ac on i'n mynd â fo yn ôl i'r person, pwy bynnag oedd ar y side seam neu 
                        gwnïo'r goes, cewch chi jyst lluchio nhw'n ôl i rheiny, ac roedd y rheiny yn 
                        damio chi i'r cymylau,  bod chi'n ffindio'r tyllau ‘ma. ‘Na sbort ofnadwy. 

Oedd ‘na lot yn mynd yn ôl? Oedd ‘na lot o dyllau?

Oedd ‘na lot o dyllau. Dim byd i wneud efo machinist, dim byd, jyst tyllau yn y 
defnydd, na. Ac on i'n cofio iawn,  oedd na sticer bach coch ar y twll, lle roedd y 
twll. 

Felly, oedd rhaid iddyn nhw drwsio'r twll wedyn?

Dim os oedd yn y defnydd - na, na. Oedd hwnna yn mynd, fel petai, fel seconds. 
Seconds oedden nhw'n galw pethau fel hyn’na. Neu os oedd yn y llawes neu, oedden 
nhw'n jyst mynd drosto fo. Ac ambell waith roedden nhw'n gweiddi arna i i roi'r 
sticer ar fy ngheg!  

Oedd 'na lot o chwarae o gwmpas felly?

O, oedd, mewn ffordd, oedd.  Mewn ffordd hapus iawn. Neb yn dal dig, dim        
                        byd, 'na. ‘Swn i’n gallu ‘sgwennu llyfr, dw i'n meddwl, ha, ha. 

Oedd ‘na lot o ferched yn gweithio 'na?

Oedd, mi oedd na ar un adeg, oedd.  Oedd na ddau lond mini bus o Blaenau yn dod 
yna. O, oedd ‘na, dw i'n siŵr, dros gant ar un adeg, oedd. 

Dynion hefyd?

Oedd, roedd 'na ddynion yn gweithio 'na, yn y warws, oedd.

Beth oedden nhw'n gwneud?

Roedden nhw'n dod efo bocsys, dod â'r gwaith trwodd, cario'r defnyddiau a phethau 
trwodd.  Na, roedd 'na dipyn o waith i ddynion hefyd.  Roedd 'na loriau yn dod yno a 
mynd â gwaith o 'na. Yr unig un dw i'n cofio, oedd na beer lori fawr, BHS, yn dod 
yna ac yn nôl y gwaith, dw i'n cofio roedd 'na lori fawr yn mynd â gwaith yn ôl i 
Primark, roedd yno lot o loris fel 'China Shipping' yn dod yna. 

Sut oeddech chi'n mynd i'r gwaith, achos roedd y ffatri yn y Bala, do?

Yn y Bala oedd y ffatri, ie.  Wel, on i'n lwcus, roedd ‘na ffrind imi ochr draw i'r 
                        ffordd, Brenda, oedd ei henw hi, on i'n mynd efo Brenda bob dydd, a dod adre efo 
                        Brenda.  

Yn y car?

Ie, ie. 
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13:12 Reit. Ac eich brodyr a chwiorydd, oedd un ohonyn nhw yn gweithio yn y ffatri?

Na, nac oedden. 

Beth oedden nhw'n gwneud? Yr un fath o waith, neu waith gwahanol?

O, roedd na un brawd i fi yn gweithio, a fuodd dad, yn gweithio yn y ffatri laeth. Ac 
on i'n mynd efo nhw i'r ffatri. Emyr, y brawd hynaf, o, dw i ddim yn cofio felly beth 
oedd y lleill, y brodyr a’r chwiorydd eraill, yn gwneud. 

Teulu rhy fawr!

Ie, ha, ha. 

Felly, roeddech chi wedi priodi ac wedi mynd yn ôl i'r gwaith, oedd 'na lot o bobl, 
menywod yn y ffatri wedi priodi ac yn gwneud yr un peth?

O, oedd, oedd. Ac roedd 'na lot o rai ifanc, ond 'na fel 'creche', ac roedd lot o'r 
                        Rhai ifanc yn mynd â'u plant i'r 'creche' a dod i'r gwaith wedyn, a'u pigo nhw i 
                        fyny. 

Felly, oedd y creche yn y ffatri?

Un darn o'r ffatri, oedd, oedd. Ac oedd yn handi iawn i'r rhai lleol. 

Oedd rhaid iddyn nhw talu am hynny?

Oedd, oedden. Os dw i'n cofio'n iawn, roedden yn tynnu pres allan o'u cyflog 
                        nhw bob wythnos, tra bod y plant yn y creche.  Ac mae'r creche yn dal i fynd hyd  
                        heddiw. 

Sut oedd y cyfleusterau yn y ffatri? Oedd 'na cantîn?

Oedd, roedd 'na cantîn da iawn yno, roedd yna cantîn da iawn, yr adeg hynny 
                        roedd 'na ddau gantîn, un i'r smokers a non-smokers yn y cantîn arall.  Gen i 
                        ofn bod 'na fwy yn y smokers nag oedd yn y non-smokers. 

Pa un oeddech chi?

O, dw i ddim yn licio dweud ‘chwaith, ond y smokers.  Oeddech chi'n teimlo, o, 
                        Och chi ddim isio bod yn odd one out efo ffrindiau eraill, a mynd i'r smokers, 
                         ynde. 

Felly, roedd y rhan fwyaf o bobl yn smocio?

Oedden, oedden. 

Felly, roeddech chi'n gallu smygu ar y bwrdd tra roeddech chi'n byta? Oedd 'na 
ashtrays a phethau ar y bwrdd?

Oedd, roedd ashtrays ar y bwrdd, oedd, adeg hynny, oedd.  Pan ddoth y 'non-
smoking' yma, roedden nhw'n gwneud rhyw gut bach allan, lle roedden nhw'n cadw 
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beics, roedd bwrdd yn fan’no, ac roedd pawb yn mynd i fan’no i smygu wedyn, i 
gael smoke. Ac roedden ni'n cael rhyw brêc bach, roedden ni'n cael pum munud pob 
awr i fynd allan i gael smoke a mynd â paned o de neu goffi o'r vending machines. 
Mi oedd 'na cantîn da iawn yna, roedden nhw'n wneud tost yn y boreau, amser 
cinio roedden nhw'n wneud cinio poeth, amser cinio. Roedden ni'n cael cinio Nadolig 

                       a pwdin Nadolig bob blwyddyn yna, gan Gwyneth.  Roedden nhw wedi addurno y 
cantîn i fyny yn smart iawn, atmosphere neis iawn amser Dolig. 

18:09 Yn y cantîn, oedd rhaid i chi dalu am eich cinio?

Oedden. A dw i ddim yn cofio'n iawn, dw i'n gwybod oredden ni'n talu pymtheg 
ceiniog am rownd o dost, dyna fo, tri deg ceiniog roedden ni'n talu am rownd o dost 
a mwg o de. A dydw i ddim yn hollol siŵr beth oedd y cinio, ond doedd o ddim yn 
ddrud, roedd o'n werth o beth bynnag. 

Faint o brêcs oedd gynnoch chi yn ystod y dydd? Un yn y bore ac un yn y prynhawn, 
neu fwy?

Roedden ni'n cael brecwast, pymtheg munud i frecwast, roedden ni'n cael hanner 
                       awr i ginio, ac wedyn roedden ni'n cael mynd allan wedyn, roedden ni'n mynd allan 
                       dau o'r gloch a pedwar o'r gloch.  

Felly, oeddech chi'n mynd o'r tŷ heb frecwast ac yn cael brecwast yn y cantîn?

Wel, ‘y mai i oedd bod i'n mynd allan o'r tŷ heb frecwast yn y bore, ond doeddwn i 
ddim yn cael dim byd wedyn tan y brecwast ‘ny yn ffatri. Dw i'n meddwl roedd 

                        gang ni, oedd 'na wahanol 'sittings' fel petai, roedden ni'n mynd deg o'r gloch 
                        tan chwarter wedi deg.  Ac roedd 'na sittings arall wedyn o chwarter wedi deg 
                        tan hanner wedi deg, arall wedyn hanner wedi deg tan chwarter i un ar ddeg,  y 
                        dynion oedd y rhai olaf os dw i'n cofio'n iawn.  

Lle oedd eich lle gweithio?  Roedd y merched yn gwnio, lle oeddech chi'n tsecio?

Roedd yn un llawr mawr, un ffatri fawr, doedden ni ddim yn bell. Roedd 'na resi o 
ferched yn gwnïo ar y mashîns, cychwyn ar un pen i'r pen arall, roedden ni'n eistedd 
ar y stôl yn y gornel ac un arall yn pasio'r dillad i gael eu tsecio. 

Felly oedd pob un yn dod atoch chi?

Oedden, oedden.  Ac roedden ni'n mynd â nhw wedyn ar ryw conveyor bach, doedd o 
ddim yn conveyor chwaith, roedd yn rhywbeth special, a deudwch fod 'na darn o 
nodwydd wedi torri yn y defnydd neu rywbeth, roedd cloch yn canu, so och chi'n 
mynd â'r defnydd yn ôl i bwy bynnag oedd wedi torri nodwydd yn y defnydd, fel 
petai. 

21:02 Roedd 'na beiriant yn pigo hynny i fyny?

Oedd, roedd y peiriant efo'r gloch, ie, ie. 

Pan wnaethoch chi newid i wneud i smwddio, lle oedd hwnna?

Roedd hwnna yn yr un darn o'r ffatri hefyd, yn y packing oedden ni'n galw'r 
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                        darn hynna. Roedd ‘na bump ohonon ni'n smwddio, pawb yn gweithio ar 
                        wahanol lein, fel mod i'n gweithio ar grŵp A, roedd 'na grŵp B, C a D. ‘Swn i 
                        ddim ond yn smwddio beth oedd yn  dod oddi ar lein eich gŵrp chi, fel petai. 

Y pyjamas, neu bethau eraill hefyd?

O na, tops oeddwn i'n smwddio gan amlaf.  

Pyjama tops?

Ie, pyjama tops. Oedd ‘na eneth ochr draw i mi wedyn,r oedd hi’n gwneud y closau, 
yn plygu'r closau, roedden nhw'n glosau hir, roedd eisiau plygu nhw, rhoi rhyw bin 
arnyn nhw a rhoi nhw ar y hangers.  Neu weithiau roedd ‘na tops and shorts i 

                       fechgyn, roedden ni jyst yn smwddio llewys y tops ac roedd eisiau smwddio'r shorts 
                       ‘ma, jyst smwddio'r gwaelod lle roedd yr hem yn y gwaelod. A rhoi rhyw clips a rhoi 
                       nhw ar y hanger wedyn. 

22.50 Ac i le o fanno? I gael eu pacio?

Roedden nhw'n mynd wedyn i'r pacio, roedd 'na mashîn, ac roedd rhai yn rhoi pob 
un ar y mashîn ‘ma a tynnu'r polythene bag a cau nhw yn y gwaelod, ac oedd ‘na rai 
eraill wedyn yn pacio nhw yn y bocsys, a mynd â nhw, roedd 'na ddynion yn dod 
wedyn a mynd â nhw, fel petai, i'r warehouse.

Oedd o'n anodd smwddio'r dillad 'ma?

Roedd hi'n  job boeth, oedd, roedd hi yn job boeth, acroedd o fwrdd smwddio 
                       Mawr a'r fflat smwddio yn drwm ofnadwy.  Ac roedd tin ar yr ochr lle roedd y 
                       dŵr, y stêm fel petai, roeddech chi'n gorfod gofalu bod hwnnw, bod 'na ddigon o 
                       ddŵr ynddo. 

Steam iron?

Ie, ie. Neu basa fo’n chwythu i fyny, roedden nhw mewn llefydd mawr fel petai,  
                        maen nhw'n iwsio, a’r fflatiau smwddio mawr 'ma.  Swn i ddim yn meindio un o 
                        rheiny adre ar un adeg.

Oeddech chi'n eistedd lawr neu sefyll?

O, roedden ni'n sefyll trwy'r dydd. 

sefyll trwy'r dydd?

O na, doedden ni ddim yn eistedd. Roedd y machinists yn eistedd trwy'r dydd, wrth 
gwrs, na, roedden ni'n sefyll trwy'r dydd. 

Oedd hynny'n anodd felly?

Oedd, roedd fy nghoesau i'n mynd a fy nhraed yn brifo weithiau, a gaethon ni 
                        ryw fatiau special, fatha ryw sponge odanyn nhw, a sefyll ar rheiny wedyn 
                        trwy'r dydd, am wyth awr. 
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24:28 Amser hir, tydi?

Ydy. O, mi oedd. 

Ydach chi'n cofio beth oedd eich tal, felly? Eich cyflog?

O, dw i'n siŵr roeddwn i'n dod adre, deudwch, rhyw ychydig dros gant.  Oedd, mi 
oedd ychydig dros gant, oedd, erbyn talu beth roeddech chi'n talu, national 

                       insurance,ynde.

Cant bob wythnos neu gant bob mis?

Naci, bob wythnos. 

Ac roedd hwnna yn mynd i mewn i ryw 'pot' teulu, neu oeddech chi'n cadw 
rhywbeth?

Naddo, doeddech chi ddim ond yn cael payslip ac roedd yn mynd syth i'r banc, ond 
oedd. 

Felly roeddech chi'n gwario eich arian yn y tŷ, felly? Ar gyfer y teulu?

Ie, ie. 

Oeddech chi'n gwario rhywfaint ar eich hunan?

A fi fy hun, naddo, dim llawer iawn, na, bwyd a ‘swn i'n cael rhyw baced deg o 
cigarettes ac roeddwn i'n ddigon hapus. 

25:37 Oeddech chi'n smygu lot?

Na, na, doeddwn i ddim yn smygu yn y tŷ, dw i'n licio smôc weithiau, ond dw i ddim 
erioed wedi smygu yn y tŷ.

Yn y ffatri pryd honna, oedd 'na undeb gweithwyr?

Mi oedd, ond oedd 'na lot ddim wedi joinio fo, dim wedi mynd i mewn. 

Athochi chi i mewn?

Naddo, naddo. 

Pam lai?

Dw i ddim yn gwybod. Dw i'n cofio Hefin, y gŵr, yn dweud rhywbryd dim eisio 
bothero efo union.  Na, oedd na lot ddim wedi talu'r union 'ma. 

Felly, beth fyddai ddigwydd os oedd 'na broblem gwaith? Pobl yn eisau mwy o 
gyflog neu  . . ?

Wel, doedden ni ddim yn cael dim say yn y mater na dim byd, sai' chi ddim yn y 
union, doeddech chi ddim yn cael gwybod dim byd, na fyddech. 
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27:00 Felly, y bobl oedd yn y union, oedden nhw'n cwyno am . . . ?

Nac oedden. Clywais i ohono ddim yn, ym, na. Dw i ddim yn meddwl bod nhw 
            wedi gwneud llawer o wahaniaeth i rheiny oedd yn y union a rheiny oedd ddim yn y 

union, yn fy meddwl i, ddim llawer o wahaniaeth. 

Ydach chi'n cofio achlysur pan oedd na streic neu dispute neu rywbeth felly?

Nag ydw, nag ydw, na. Ond dw i'n cofio un adeg, Cath . . 

Cath Parry?

Cath Parry, ie, caethon nhw, o be maen nhw'n galw fo . . .

Beth ddigwyddodd?

O, os dw i'n cofio'r stori'n iawn, Cath Parry o Bala, cyn 'Dolig wastad yn brysur 
iawn, eisio pob peth allan cyn 'Dolig, ac oedd un o'r supervisors wastad yng 

                       Nghanol yr wythnos yn dod rownd pawb i ofyn 'Fedrwch chi weithio bore 
                       Sadwrn wythnos nesaf?'  - bod nhw eisio hyn a'r llall, ac yr oedd y rhan fwyaf 
                        yn ddigon bodlon i'w wneud. Ddaru Cath, a geneth o'r enw Barbara Ellis 'ma, 
                       methu gweithio, felly, gan eu bod nhw ddim wedi gweithio ac wedi dweud bod 
                       nhw yn mynd i weithio, caethon nhw eu syspendio. A fuon nhw i ffwrdd o'r 
                       gwaith am, o, dair wythnos siŵr, ond mi ddaethon nhw i ryw gytundeb wedyn, 
                       yn ôl caethon nhw ddod beth bynnag. 

Ac roedd y union, felly, yn . . . 

O, adeg hynny, oedd, oedd.  A dw i'n cofio oedd y ddwy ohonyn nhw wedi joinio'r 
union.  So ddaeth un peth da ohono iddyn nhw. 

Roedd yr undeb yn ymladd drostyn nhw?

Ie, ie. 

Sut oeddech chi'n meddwl am hynny?  Oeddech chi'n meddwl bod hwnna'n annheg?

O, jyst o ran, pan oedd y supervisor yn dod rownd, o gwmpas, wel, doedd neb yn 
gwybod beth oedd yn mynd i ddigwydd yr wythnos wedyn. Rhywbeth oedd wedi 
cropio i fyny oedd y peth a dyna fo.  Ond mi gaethon nhw eu suspendio beth bynnag. 

Sut oedd y bosses felly? Oedden nhw'n deg?

Oedden nhw'n fosses da iawn i weithio efo nhw. O, oedden, roedd Nigel a David. 
Wel, Nigel oedd yn y ffatri yn Bala, roedd David yn y ffatri yn Altringham. Dyna lle 
roedd o'n mynd. Nag oedd, roedd y ddau yn ddau berson da iawn i weithio. 

A beth oedden nhw'n meddwl am yr undeb?  Oedden nhw'n fodlon cael undeb i 
mewn?

O, i ddweud y gwir, dw i ddim yn cofio. Dw i ddim yn cofio. 
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30:25 Oedd ‘na, oeddech chi'n son am partis 'Dolig, sut oedden nhw?

Oedden ni'n cael partis da iawn.  Oedd na gymaint ohonon ni, a'r unig le oedd 
                        'na yn Bala i bawb gael mynd ac eistedd i lawr oedd Neuadd y Cyfnod adeg 
                        hynny. Ac roedden ni'n cael partis bendigedig a bwyd da iawn.  A digon o 
                        cherry binks a bob peth yno, rhyw ddisgo yn y nos wedyn. 

Beth ydy 'cherry pinks'?

Wel, dach chi'n cael glasiad bach o ddŵr neu glasiad o . . . ha, ha  .  . o win, beth 
bynnag oeddech chi eisio.  O, roedd fel bod ni wedi cael ein gollwng, wedi bod yn 
gweithio mor brysur, a'r ffatri wedi cau, oedden ni wastad yn cael y parti 

                       diwrnod bod y ffatri yn cau lawr am y gwyliau 'Dolig.  A fuon ni yn Neuadd y 
                       Cyfnod, os dw i'n cofio'n iawn, fues i efo nhw dair neu bedair gwaith, ond roedd y lle 
                       ddim yn ddigon mawr wedyn, roedd cymaint ohonon ni wedi dod i weithio, a dw i'n 
                       cofio mynd efo nhw un flwyddyn i Fron Olau, dw i'n meddwl, yn Dolgellau, oedd ‘na 
                       ddau lond bws o ni adeg hynny yn mynd i Fron Olau. Oedd ‘na fwy o le fanno nag 

oedd ‘na yn Neuadd y Cyfnod. 

Felly oedd bosses y ffatri yn rhoi popeth, bwyd, gwin, y buses, popeth?

Oedden, oedden, popeth. 

Am faint oedd y ffatri ar gau dros 'Dolig?

Roedden ni'n cau, deudwch, rhyw dridiau cyn y 'Dolig ac roedden ni'n mynd yn ôl 
diwrnod ar ôl y flwyddyn newydd.  Rhywbeth tebyg i beth ydy o heddiw, fel petai. 

Ac yn yr haf?

Ie, roedden ni'n cau, adeg hynny, cau am bythefnos efo'i gilydd. Roedden ni'n arfer 
                        cau wythnos ola’ yn Gorffennaf, roedden ni'n arfer cau pan oedd y ffatrïoedd mawr 
                      'ma yn y Midlands,roedden nhw yn cau o achos roedden nhw'n dod â stwff i fyny a 
                       phethau, ac roedden ni wastad off pan oedd ffatri Ivor Williams yn cael …yn cau dros 
                       y 'Dolig hefyd. 

Beth yw ffatri Ivor Williams?

Gwneud trelars, trelars anifeiliaid, ie. 

Felly, roedd eich gŵr ar ei wyliau ar yr un pryd?

Oedd, roedd e, ie. 

Oeddech chi'n mynd i ffwrdd yn yr haf?

Na, doedden ni ddim yn mynd, dw i'n cofio, oedd gynnon ni garafán blynyddoedd yn 
ôl, roeddwn i'n ddigon hapus i fynd i Bethel ger Caernarfon. 

Yn y garafán?
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Yn y garafán, ac yn mynd, hel a pac ar ddydd Gwener a jyst dilyn ein trwynau ac i 
fyny am Gaernarfon.  On i'n mwynhau hwnnw'n ofnadwy. 

Felly touring carafan oedd e?

Ie, ie.  Ac mi aeth Cath a fi, ddaru ni wneud rhaglen ar wyliau haf  ar y teledu, o'r 
enw  'Pobol y Pyjamas' a fuon ni, roedden nhw'n dod yma i'n ffilmio ni, a fuon ni 

yn Eisteddfod Llanelli. Mae hynna ddeg mlynedd yn ôl. Roedd yr Eisteddfod yn 
                       Llanelli, caethon ni sbort, hwyl ofnadwy. 

34:40 Faint ohonoch chi? Oedd 'na griw mawr o ferched?

Na, fuon nhw ffilmio pawb, ffilmio y rhan fwyaf yn y ffatri, gwahanol bobl, beth 
oedden nhw'n wneud, hanes y ffatri a phethau, ond mi gaeth Cath a fi ein dewis 

                       i fynd … , roedden nhw eisio i ni fynd i gampio i'r Eisteddfod, i Maes B, yn 
                       Llanelli. A ddaru ni fynd a fuon ni’n aros yn y dent am ddwy noson, roedd yn 
                       dent mor fach, dw i'n cofio'n iawn, roedd ein coesau ni a'n traed ni wedi 
                       chwyddo fel balŵns.

Felly, oedden nhw'n ffilmio chi yn yr eisteddfod?

Oedden, oedden. 

Beth oeddech chi'n gwneud?  Jyst cerdded o gwmpas?

Jyst cerdded o gwmpas a gwneud gwahanol bethau, dw i ddim yn cofio rŵan yn 
iawn, ynte, a ddaru ni fynd i bingo yn Llanelli un noson, roedden nhw hyd yn oed yn 
ffilmio ni yn y bingo. A dw i ddim yn gwybod os oedden nhw’n gwybod bod ni'n 

                        mynd i bingo'r noson hon, mi ddaethon  nhw â andros o gacen fawr i ni, cyflwyno 
                        cacen fawr,a dod â hi yn ôl, enw  'Pobl y Pyjamas' ar y gacen, a dod â hi yn ôl bob 
                        gam o Lanelli i Bala. 

A beth ddigwyddodd i'r gacen?

I ddweud y gwir, dw i ddim yn cofio'n iawn.  Dw i siŵr ei bod hi wedi cael ei bwyta, 
oedd, roedd y dynion wedi ei bwyta dw i'n siŵr!

36:21 Aeth y gacen i'r ffatri wedyn?

Doedd, roedden ni wedi mynd â'r gacen i'r ffatri, do. Ond gaethon ni sbort 
                       ofnadwy yn ffilmio. Oedd, roedd y rhaglen ar y teledu bob nos, bob nos Fawrth 
                       a enw’r rhaglen oedd 'Pobol y Pyjamas'. 

Oeddech chi'n cael eich talu am hwnna?

Oedden. Do, mi gaethon ni ein talu, roedden ni'n haeddu rhywbeth am wneud beth 
ddaru ni wneud. 

Oedd o'n waith anodd?

Mi oedd, mi oedd. 
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Ac roedd Cath yn son am ddiwrnod allan yn y rasys?

O ie, roedden ni'n cael, roedden ni'n cael, chwarae teg i Ackroyds,  roedden nhw 
                        wedi gaddo i ni, buon ni yn Haydock. 

Nid jyst Bangor on Dee?

Na, buon ni yn Haydock Park yn Lerpwl, neu Aintree, dw i ddim yn cofio. Do, fuon 
ni i Bangor on Dee, hefyd. Oedden ‘na ddau lond bws ohonon ni'n mynd, oedd o'n 
ddiwrnod bendigedig, ac roedden ni'n bwysig, roedd 'na marquee fawr wedi cael .. 

                       jyst i weithwyr Ackroyds. 

Do?

Ie, a cinio, pwdin, a sôn am win, roedd 'na ddigon o win, roedd hwnna pob peth 
                        am ddim.  A betio wedyn, mynd i fetio, doedd gynna i ddim syniad 'na dim byd 
                        beth. 

Ond wnaethoch chi ennill?

O, do, do. On i'n reit lwcus, dweud y gwir. Ond at y diwedd, ar ôl i rywun  gael dipyn 
                        bach gormod o win coch a gwyn, dw i'n cofio dweud wrth Cath, 'Cath, does gynna i 
                        ddim llawer o bres yn fy mhwrs, ond be' sgenna i dw i'n mynd i roi fo i gyd ar y 
                        ceffyl ola’.'  A dyna wnes i, dw i ddim yn meddwl mod i wedi ennill yr un
                        geiniog.  

Felly, pryd wnaethon nhw ddechrau efo'r rasys 'ma, y ffatri?  Oedd o'n rhywbeth 
newydd pan oeddech chi yno neu oedd o wedi digwydd o'r blaen?

Dw i'n meddwl eu bod wedi bod rhyw ddwywaith cyn i mi gychwyn yn 
                        Ackroyds. Ond roedd yn ddiwrnod gwerth ei gofio.  Roedden ni'n cychwyn yn ôl 
                       adre, ar ôl y ras ola', rhyw hanner awr wedi pump. Roedd pawb yn mynd i Bala 
                       wedyn, i Blas Coch I orffen y noson,  a chyfri faint o bres roedd bawb wedi’i bocedi. 

Ar ddydd Sadwrn oedd e, felly?

Ar y dydd Sadwrn, ie. O, on i'n edrych ymlaen yn ofnadwy at fynd i'r rasys. 

Y dynion a'r merched yn mynd?

O, oedden, oedden. 

Y ffatri i gyd mwy neu lai?

Roedd pawb a oedd eisio mynd, wedi rhoi eu henwau, roedd y mwyafrif yn 
                        mynd, pawb yn edrych ymlaen. 

39:39 Ac oeddech chi’n cymdeithasu gyda phobl gwaith felly yn ystod y penwythnosau neu 
                        tu allan i'r gwaith? Achos oeddech chi'n byw yn Corwen ac roedd y ffatri yn Bala, 

oeddech chi'n cymdeithasu?

Na, wel, on i'n mynd efo Cath, Cath a fi, ‘dan ni'n hoff iawn o bingo, a ddaru ni fynd 
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i Wrecsam ar ddydd Sadwrn weithiau, i'r Mecca yn  Wrecsam, i gael gêm o bingo.  
A fuon ni yn, y ddwy ohonon ni, fuon ni yn York rhyw flwyddyn, ar mini weekend, 
efo Seren Arian, dw i'n meddwl, ac mi aethon ni i bingo rhyw nos a mi gaeth Cath 
lwc dda iawn, wna i byth anghofio. 

Wnaeth hi ennill?

Do, mi ddaru Cath ennill swm mawr iawn. Do, gaeth hi, do, noson Cath oedd hi'r 
noson hon. 

Lyfli!  Felly am faint oeddech chi yn y ffatri pyjamas?

Bues i'n gweithio yn y ffatri pyjamas am ddeuddeg mlynedd, deuddeg mlynedd, do. 

Pam wnaethoch chi adael felly?

Ddaru fi adael, aeth y gŵr yn sâl, a fues i adre efo'r gŵr, ac yn yr amser hynny 
                       ges i lythyr yn deud bod y ffatri yn mynd i gau.  A rhwng y gŵr yn mynd yn sâl 
                      a'r llythyr yn dweud bod y ffatri yn mynd i gau, o, on i wedi torri nghalon 
                      braidd, a beth bynnag collais i'r gŵr pum mlynedd yn ôl ac roedd y ffatri wedi 
                       cau ychydig cyn hynny, wel, roedd o'n ddau golled mawr iawn, iawn, iawn i mi. 

Felly, oedd y ffatri yn cau yn gyfan gwbl?  Neu jyst stopio gwnïo?

O, na, na, roedd y rhan fwyaf o'r gweithwyr i gyd, dylai fod wedi cau, ond roedd 'na 
hanner dwsin o ferched, fel part-timers, roedden nhw'n dal yno, ac maen nhw'n dal 
yna hyd heddiw.  On nhw jyst yno naw tan dri. A mae 'na ferched yn yr offis, mae 
rheiny dal yn gweithio yno.  

Ond y rhan fwyaf wedi . . . 

O, na, mae rhan fwyaf wedi chwalu.  Ydyn, maen nhw wedi mynd, pawb wedi 
                        mynd ffordd ei hun. 

Cawsoch chi ryw fath o redundancy?

O, do, do, ges i, do. 

Ond oeddech chi'n drist iawn i ddod o na?

Oeddwn, on i wedi, oeddwn. 

43:00 Pam? Beth oedd y peth gwaethaf?  Gadael swydd, neu adael cwmni?

Ie, colli ffrindiau da, ond mi oedd ‘na, oedd, rhaid i mi ddeud oedd ‘na giang da 
                        iawn yn gweithio yn Ackroyds.  Roedd pawb yn ffrindiau efo'i gilydd, pawb yn 
                        ffrindiau, roedd ‘na gwahanol, roedden ni'n galw'r merched wahanol enwau, un 
                        Ann Fach, am fod hi'n fach, Ann Wyau am fod hi’n dod â wyau i werthu yno, 
                        oedd 'na Sioned Fach o Landderfel, hi oedd y lleia o'r Sioneds, oedd na Carys 
                        Llan, Carys o Llanuwchllyn. Pan on i'n nabod nhw roeddwn i'n galw 'Carys 
                        Llan tyrd yma,' neu 'Ann Wyau', na, …grêt. 
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Ac oedd pawb yn siarad Cymraeg?

O oedden, y mwyafrif, ie. Oedd, roedd 'na giang da iawn, merched neis iawn. O 
Blaenau, roedd ‘na rai o Tan y Grisiau, Margaret o Tan y Grisiau, oedd 'na Iona o 
Ffestiniog, a dw i dal yn ffrindiau efo Iona hyd heddiw, dal yn cadw cysylltiad efo 
Iona. 

Felly oeddech chi'n sôn am pan oeddech chi'n smwddio, oeddech chi'n sôn am y peth  
gyda'r stêm a dŵr, oedd 'na ddamweiniau o bryd i'w gilydd?

O, oeddwn i'n llosgi’n llaw neu rywbeth o hyd efo stêm ac ambell i waith on i'n 
llosgi’r defnydd ond jyst roi fo yn y bin a neb yn ei weld o. 

Oedd ‘na ryw fath o 'health and safety' yn y ffatri?

O, oedd, oedd, oedd. 

Beth ddigwyddodd tasai chi wedi llosgi? Oedd rhaid i chi reportio fo?

Oedd, reportio fo ac oedd ‘na fel 'first-aider' yn y ffatri. Ie, fasech chi’n reportio fo a 
sgwennu fo lawr yn y llyfr wedyn. 

Oedd pobl yn ofalus?

O, oedd, roedd rhaid bod yn ofalus, oedden. 

Felly, oeddech chi'n son bod 'na merched a dynion yn gweithio, sut oedden nhw'n 
cymysgu? Oedd na lot o 'banter?' Sut oedd y dynion yn edrych ar y menywod fel 
cyd-weithwyr?

O, roedden ni'n cael sbort efo'r dynion, roedd 'na rai digon direidus, dod yna a 
cuddio sisyrnau, neu cuddio rhywbeth o hyd, neu roedd rhywun yn gweiddi, 

                       clywed y ffôn yn mynd, 'mae eisiau so-and-so ar y ffôn' ac erbyn i rywun fynd at 
                      y ffôn, y ffôn wedi mynd i lawr,  a bod rhywun wedi rhedeg, reit o'r un pen o'r 
                     ffatri i'r pen arall, ond roedden nhw'n gwneud triciau ofnadwy. Na, roedden 
                     nhw’n ferched a dynion grêt i weithio efo nhw. 

46:33 Oedd y dynion yn gwneud trics ar y merched neu ffordd arall rownd?

Na, y ddau, dw i'n meddwl, dynion a merched fel petai. O na, roedden nhw'n grêt, 
oedden. 

Felly, oedd y lle yn eithaf strict neu oedd na lot o . . .

O, dw i ddim yn deud, wel, roedd rhaid i chi fod yn strict, ond oedd, efo'r, chi 
                        mod, roedd pawb yn gweithio'n galed iawn, pawb yn gwneud ei gwaith, oedd, 
                        oedd. Doedd ‘na ddim chwarae o gwmpas pan oedd pawb yn gweithio, o na, 
                       doedd ‘na ddim chwarae o gwmpas neu fyddech chi'n gweld Nigel yn dod 
                       trwodd, roedd Nigel druan yn cael tantryms weithiau. 

Oedd o?
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O, Nigel yn gweiddi weithiau ‘sai rywbeth ddim yn iawn, roedd yn hen weiddi. 

Oedd rhywbeth yn rong?

 Ie, rhywbeth ddim yn mynd yn iawn efo rhyw ordyr neu rywbeth, dach chi'n clywed 
y drws o'r offis yn bangio, clywed Nigel yn bangio'r bwrdd, ond ?(?) na hynny, na 
oedden nhw'n bobl neis iawn i weithio iddyn nhw. 

Oedd na lot o sŵn, felly, peiriannau gwnïo a phethau felly?

Oedd, ac eto dim felly, roedd 'na fwy o sŵn ar y radio weithiau, roeddech chi'n 
                        cael yn y bore, o wyth tan ddau, Radio One.  Ac oedden nhw'n troi o drosodd 
                        wedyn, o ddau tan bump, i Radio Two.  

Pam oedden yn troi o?

Wel, oedd y rhai ifanc eisiau Radio One a roedd y rhai yn dipyn bach yn hŷn, roedd 
'na fwy o ganeuon oedden ni, oedran ni, ar Radio Two. Ac roedd 'na ryw gwis pnawn 
neu ganol bore, os dw i'n cofio'n iawn, ar Radio Two. Doedden ni ddim yn cael Radio 
Cymru am ryw reswm, oedd na interference ofnadwy wastad, doedden ni ddim yn 
gallu gwrando ar Radio Cymru trwy'r dydd yn y ffatri. Ond Radio One yn y bore a 
Radio Two yn y pnawn. 

Felly, oedd hyn yn gytundeb rhwng y gweithwyr, i newid y sianel?

Oedd, oedd, achos roedden ni'n sbïo ar y cloc weithiau a deud 'O wel, ‘dan ni'n mynd 
i gael Radio Two mewn munud' ac roedd rhyw giang bach, rhyw gân, ?? a roedden 

                       ni'n canu efo'n gilydd.

Oedd pobl yn canu? Pobl yn gweithio ac yn canu ar yr un pryd?

Oedden ni, a'r merched eraill ond yn smwddio fel petai, oedden ni'n canu wrth 
smwddio, neu ryw hummian, a rhywun yn gweiddi 'Cae'ch big ceg', ynte. 

49:49 Felly, mae gynnoch chi memories da iawn?

O, oes, da iawn, oes. Ond bechod bod y ffatri, bod Ackroyds wedi cau.  Oedd, roedd 
yn dipyn o bom i Bala, bombshell i Bala, oedd. 

Oedd na ryw protests yn erbyn cau? Neu doedd y gweithwyr ddim yn gallu gwneud 
dim byd?

Na, doedd neb yn gallu, roedd yr Ackroyds yn trio pob peth, chi’ mod. Caethon ni 
barti. 

Ffarwelio?

Do, cawson ni barti, do, mewn marquee, do, chwarae teg. Na, oedd yn ddiwrnod 
digon trist, oedd.  Trist iawn. 

Felly, doedd y bosses ddim eisau cau'r ffatri? Pam wnaeth o gau felly?
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Na, doedden nhw ddim eisau cau, doedden nhw ddim eisau cau, fel roedden nhw'n 
deud, na, doedd ganddyn nhw ddim dewis.  A symud y gwaith i China, fel petai. 

Felly'r head-office wedi penderfynu?

‘Swn i feddwl, ie, ie. 

Y bobl oedd wedi gadael, aethon nhw i waith arall y rhan fwyaf?

Do, mi gaeth y rhan fwyaf, do, wedi cael gwaith tu allan i'r Bala, fel petai, do.  Mae 
rhai wedi bod yn lwcus iawn, ynde.  Ond ddaru fi ddim, o achos roeddwn i wedi dod 
i'r oed ymddeol. Roeddwn i'n ddigon hapus wedyn, ie. 

Oedd hi'n anodd wedyn stopio'r gwaith?

Oedd, ond rhaid i mi ddeud, dair neu bedair blynedd diwethaf dw i wedi bod yn reit 
lwcus. Os ydy Ackroyds yn cael rhyw amser prysur bach, maen nhw wedi bod yn 
ffonio fi a gofyn swn i fewn i helpu nhw.  A fues i yna llynedd, fues i yna am bedwar 
mis, a dw i wedi bod yna'r flwyddyn gynt, fues i yna am chwe mis tan Nadolig. 

                       Roedd yn neis mynd yn ôl ond doedd hi ddim yr un fath, doedd na neb, wel, y 
                       merched, ac roedd hi'n wag ofnadwy yna, ond roedd hi’n rhyfedd iawn mynd yn ôl 
                       yno. 

Felly roedden nhw'n galw arnoch mewn adegau prysur?

Ie, yn gwybod mod i adre', a swn i'n mynd i helpu nhw i bacio, neu tsecio eto, ie. 

Pwy sy'n galw arnoch chi? Y bosses, neu'r personel department, neu?

Ie, Gareth yn yr offis. Ffonio a gofyn os ydw i'n brysur, beth oeddwn i'n wneud a 
pethau, faswn i licio mynd yn ôl. 

Felly, fo oedd y manager pan oeddech chi yno o'r blaen?

Gareth, ie, ie, fo oedd y personel ‘ma, ie. O na, 'swn i mynd yno y bore nesaf, dw 
                        i'n nabod nhw i gyd, pawb sydd yna.  Ac mae'r ferch, fel on i'n deud, mae hi’n 
                       dal yna. 

53:33 Felly, edrych yn ôl dros eich amser yn y ffatri, beth oeddech chi'n hoffi  mwy na ddim 
byd arall?

O, y cyfeillgarwch, ynte, y sbort, ‘dan ni wedi chwerthin a chwerthin,  a be' ydy 
                        ?? , na, enjoio mas draw, ynte. 

Wnaethoch chi newid yn ystod eich amser yna?

Na! Ym ma ffordd? Naddo, dim o gwbl, naddo. Na, roedd pawb ar un un lefel. Na, 
dw i'n meddwl bod o'n rhywbeth neis iawn gweithio mewn ffatri a chymysgu efo 
merched eraill. 

Oedd na rywbeth oeddech chi ddim yn hoffi am y lle? Neu'r bobl, neu'r gwaith?
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Na, rhywbeth fel ‘na ddim erioed wedi croesi fy meddwl i. Roeddwn i'n licio 
                       mynd yn y bore, oeddwn, oeddwn.  Na, roeddwn i wrth fy modd, wrth fy modd.  

Oes 'na rywbeth arall, dw i ddim wedi gofyn, dach chi'n gallu meddwl am?

Na, dim. 

Wel, diolch yn fawr iawn, Greta. 

54:55 Croeso. 

English translation 

Ackroyd & Sons, Bala (1980s)

Interviewee: VN004 Greta Davies

Date:  03: 12: 2013

Interviewer: Kate Sullivan on behalf of Women’s Archive Wales

00:08 Could you give me your ... date of birth?

28/6/48. 

Thank.  Can you tell me a bit about your background, your parents, where you’re 
from originally? 

I was born and brought up in a small village called Glan-yr-Afon, not far from 
Corwen, I was one of nine children, and I’ve always lived in the village. 

Nine children – you were a big family then? 

Yes, nine children, we were. 

What did your parents do?  Were they farmers?
 

No, mam was at home, and dad went around with an engine, went round different 
farms with an engine.

So you had eight siblings, and you were one of nine.
 

Four brothers and four sisters. 

What was it like growing up in a large family?

18



Oh, it was lovely, very nice.  No, it was lovely being part of a large family.
 

Did you live in a big house?

No, in a normal council house. 

Did you all go to the same school?

Yes, the primary school in this village, but it’s shut now, Llawr y Betws School, and 
from there to Ysgol y Bala. 

Were you in the same class as some of your brothers and sisters?
 

No.  I’m closest to the younger ones.
 

How many years are there between your eldest sibling and you?
 

Oh, there are sixteen years between me and the eldest, he had left school by the time 
I was there.  I wasn’t in school the same time as any of my brothers and sisters.           

Were you a close family?

Oh yes, very close.  There was lots of fun. 

03:15 How old were you when you left school?

Fifteen. 

Did everybody leave aged fifteen?

Yes, yes. 

And what did you do?

I remember the first job I had in a hotel in Corwen called the Owain Glyndwr, 
cleaning bedrooms there, and from there I went to the milk factory in Corwen.  I was 
there for over twelve years.

Right. And what did you do in the milk factory?

Made cheese.  Yes, made cheese.  I finished there to raise my children and when the 
youngest was old enough to start at Ysgol y Bala, I went to work in the cafe in the 
village with my mother, and was there for ten years.

04:15 When did you get married – what year was it?
 

1972. 

And how old were you?

24. 
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So you stopped working when you got married?
 

Yes, and I stopped to raise the children, three children, and I was at home for about 
ten years.  And I got work, as I said, in the village cafe – after that closed down I got 
work at the Ackroyds factory in the Bala. 

Right, what job did your husband do?

Hefin, my husband, worked in Ivor Williams’ factory in Cynwyd, making trailers.  
Hefin was in the factory for over thirty years.

 
Was he a local boy?

 
Yes, Hefin was born in Betws Gwerfyl Goch, and we were courting for three or four 
years before we got married.  And then our daughter came, we had the girl first, Lyn, 
and we had a son later one, Adrian, and Malcolm the youngest.  A very happy little 
family. 

So, all the children were in school when you started at the pyjama factory?
 

Yes, yes.
 

And how did you get the job in the factory?

I happened to see it in the local paper, y Cyfnod it was at that time...  They 
wanted women to work there, and I thought I would go and see what was going 
on, and that was it, I got a phone call then telling me that there was work there 
for me on the following Monday.  And I thought, well, I’ll try it out in a factory, 
and I was there for over twelve years. And they were twelve very happy years.

  
So what year did you start in the factory?  Was it about ten years after getting 
married?  About ’82?

Yes, that’s it. 

Right. Did you have to have an interview?

Yes, only an interview, there wasn’t anything asking me what I’d done before and I 
remember the first job I had when I started in Ackroyd’s was checking the clothes 
that the girls had made on the machines.  And from there a got a little promotion and 
went on to iron clothes.  I was in my element with the flat of the iron in my hand.

 
07:40 So you did’t sew?

No, I didn’t sew, no. 

You’d been working in a milk factory, making cheese? 

Yes, I had. 

Was it very different to working in the pyjama factor?
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It was, it was, but I enjoyed myself in both factories, enough fun, and hard 
work.

 
08:11 Do you remember how much your first wage was?
 

When I was in the milk factory, we had the old money, I remember, I brought home 
thirty six pounds seventy, something like that. 

And was it considerably more in the pyjama factory?

Oh, yes.   And we worked harder as well.
 

And you worked nine until five?

In the pyjama factory, we worked eight until five, and eight until one on a 
Friday.  Everybody finished at one o’clock on a Friday. 

Did you have to work Saturdays occasionally?

We worked a Saturday if it was really busy, and they wanted something out quickly, 
and then we’d go in from seven to eleven on a Saturday.

Do you remember you’re first day, how did you feel after going back to work after 
ten years?

Nothing was the same when I went back to Ackroyd’s.  I knew a lot, many people, 
only their faces, so to speak.  But it didn’t take long.  There was no clique there 
or nothing, to fit in.  No, it was great. 

09:48 Would you have preferred to stay in the house, or were you happy to go back out to 
work?

Oh, I was hapy to go back to work.  I was happy.
 

Why?

Oh, I missed friends, missed socialising, little things. 

And what did the family think? Was your husband, for example, happy that you’d 
gone back?

O, no, he had no objection to me going back to work, no.
 

Did you collect the children from school, and take them there before work in the 
morning?  How did it work?

No, by the time I went to Ackroyd’s they’d all nearly left school, and they were 
working themselves, so to speak.  No, I didn’t have to depend on anybody to take 
them or collect them or anything.

 
OK. So you checked the clothes?
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Yes, the girls sewed – and if there were any little holes in the material, or if there 
was any needle damage, little holes on the seam, I would take it back to the 
peson, whoever was on the side seams or sewing the legs, you could just throw 
them back to them, and they would be cursing to the skies that you’d found 
these holes.  It was good fun.

Were many sent back?  Were there many holes??

There were a lot of holes.  Nothing to do with the machinist, just holes in the 
fabric.  And I remember well, there was a little red sticker on the hole, where the 
hole was.

 
So they had to mend the hole then?

Not if it was in the fabric.  That would go into the seconds.  They called items like 
these seconds. Or if it was in the sleeve or, they just went over it.  And sometimes 
they’d be shouting at me to put the sticker over my mouth.

 
Was there much messing around?

Yes, in a way there was.  But in a good way. Nobody bore a grudge or anything 
like that.  I think I could write a book, ha, ha.

 
Were there many women working there?

Yes, there was at one point, yes.  There were two full mini buses going there from 
Blaenau.  I think at one point there was over a hundred working there. 

Men as well?

Yes, there were men working there as well, in the warehouse.
 

What did they do?

They brought boxes, brought the work through, carried materials and things through. 
No, there was quite a lot of work there for men as well.  Lorries came and went from 
there with work.  The only one I remember was a large beer lorry, BHS, coming back 
and forth there, there was a big lorry taking work to Primark. There were a lot of 
lorries coming there.

How did you get to work because the factory was in Bala wasn’t it?
 

Yes, the factory was in Bala.  Well, I was lucky because I had a friend the other side 
of the road, Brenda was her name, I went with Brenda every day, and came home 
with Brenda. 

By car?

Yes, yes. 

13:12 Right. Were any of your brothers or sisters working in the factory? 
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No, they weren’t. 

What did they do?  The same type of work, or something different?
 

Oh, one of my brothers, and my father worked in the milk factory. And I would go 
with them to the factory.  Emyr, the oldest brother, I can’t remember what the other 
brothers and sisters did. 

The family was too large!

Yes, ha, ha. 

So you’d married and gone back, were there many married women working in the 
factory doing the same thing?

Oh, yes, yes.  And there were many young ones, there was a sort of creche, and 
many of the young ones took their children to the creche, and then came to 
work, and would pick them up later on. 

So there was a creche in the factory?

In a part of the factory, yes.  And it was very handy for the local people.
 

Did they have to pay for this?

Yes, they did. If I remember correctly, they took the money out of their wages 
every week, while they had children at the creche.  And the creche is still running 
today. 

What were factilities in the factory like? Was there a canteen?

Yes, there was a good canteen there at that time, there were two canteens, one 
for smokers and one for non-smokers.  I’m afraid that there were more in the 
smokers than in the non-smokers canteen. 

In which one were you?

Oh, I don’t like to say, but it was the smokers.  You didn’t want to be the odd 
one out from your friends, so I went to the smokers. 

So the majority of people smoked?

Yes, they did. 

So you could smoke at the table while you were eating?  Were there ashtrays and 
things on the table?

There were some ashtrays on the table in those days.  When the non-smoking rule 
came, they put up some hut outside, where they kept bikes, there was a table there, 
and everybody went there then to smoke.  And we’d have a little break, we’d have 
five minutes in every hour to go out to have a smoke and to go and have a cup of tea 
or coffee from the vending machine.  There was a very good canteen there, they 
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made toast in the mornings, at lunch time they made a cooked meal.  Gwyneth would 
give us Christmas lunch with Christmas pudding there every year.  At Christmas they 
would decorate the canteen smartly, a nice atmosphere. 

18:09 Did you have to pay for your lunch in the canteen?
 

Yes, we did. I don’t remember properly, I know that we paid fifteen pence for a round 
of toast, that’s it, we paid thirty pence for a round of toast and a mug of tea.  And I 
don’t know how much the lunch was, but it wasn’t expensive anyway. 

How many breaks did you have during the day? One in the morning and one in the 
afternoon or more?

We would have breakfast, fifteen minutes for breakfast, we had an hour for lunch, 
and we were allowed to go out, we would go out at two and four o’clock. 

So, would you leave the house without breakfast, and have breakfast in the canteen?
 

Well, it was my fault that I left the house without breakfast in the morning, but I 
didn’t have anything then until the breakfast in the factory.  I think our gang, there 
were different sittings so to speak, we went from ten until quarter past.  And 
there was another sitting then from quarter past ten until half past ten, another 
then from half past ten to a quarter to eleven, the men were the last ones if I 
remember correctly.

  
Where was your work place?  The girls sewed, where did you do the checking?

 
It was one big floor, one big factory, we weren’t far from each other.  There were 
rows of girls sewing on the machines, starting from one end and going to the other, 
we sat on the stool in the corner and were passed the clothes to check.

 
So did everybody come to you?

Yes, they did.  And then we took them on a little conveyor, except it wasn’t quite a 
conveyor, it was something special, and say that part of a needle had broken in the 
material or something, the bell would ring, so you took the fabric back to whoever 
had broken a needle in the fabric. 

21:02 There was a machine picking up on that?

Yes, the machine had a bell, yes, yes. 

Why did you move to pressing, where was that?

That was in a particular part of the factory as well, that we called the packing 
area.  There were five of us pressing, everybody working on a different line, like 
I would be working on group A, there was a group B, C and D.  I would only 
press what was coming off the line of our group.

Were they pyjamas, or other things?

O no, they were normally tops.  
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Pyjama tops?

Yes, pyjama tops.  There was a girl opposite me, she was folding and putting clothes 
on hangers.  Sometimes there were tops and shorts for boys, so I would just press the 
sleeves of the tops and the short would also need pressing, just press the bottom 
where the hem was.  And put some clips on them and place them on a hanger.

 
22.50 And where would they go from there?  To be packed?

They would then go to to packed, there was a machine, and somebody would put 
each one would be put on a machine and pull the polythene bag around it and close 
it, and there were others who packed them into the boxes, and took them, there were 
men who came to take them to the warehouse.

Was it difficult to press these clothes?

It was hot, and the ironing table was large, and the ironing flat extremely heavy.
There was a tin on the side with water, for the steam, you had to make sure that 
there was enough water in it.

It was a steam iron?

Yes, yes.  Or it would explode.  In big places they used these ironing flats.  I 
wouldn’t mind having one of those at home.

Were you sitting or standing?

Oh, we stood up all day. 

Standing all day?

O no, we didn’t sit.  The machinists were sat down all day, of course, no, we were 
stood up.

Was that difficult?

Yes, my feet would go and my feet would hurt from time to time, and we got 
some special mats, with some sort of sponge underneath, and we stood on them 
then all day for eight hours. 

24:28 For a long time then?

Yes, it was. 

Do you remember how much you were paid?

Oh, I’m sure I used to bring home just over a hundred pounds.  Yes, it was a little 
over a hundred pounds, by the time you paid what you paid, national insurance.

A hundred every week or every month?
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No, every week. 

And would that go into the family ‘pot’ or could you keep some for yourself?

No, you just had a payslip and it went straight into the bank, yes. 

So you spent your money in the home then? On the family?

Yes, yes. 

Did you spend any on yourself?

On myself, no, not much.  I’d have a little packet of cigarettes and I was happy 
enough.

 
25:37 Did you smoke a lot?

No, no, I like to smoke sometimes, but I didn’t smoke in the house.
 

Was there a union in the factory at that time?

Yes there was, but there were many who hadn’t joined it.
 

Did you join it?

No, no. 

Why not?

I don’t know.  I remember Hefin, my husband, saying something about not 
needing to bother with it.  No, not many paid into that union.

 
So what would happen if there was a problem at work?  Workers wanting more 
money or something?

Well, we didn’t have a say in the matter at all, and if you weren’t in the union, you 
never found out about anything. 

27:00 So did the people in the union complain?

No.  I never heard them, no. I don’t think it made much of a difference to those who 
were in the union, and those who weren’t in the union, in my opinion.

Do you remember an occasion when there was a strike or a dispute or anything like 
that?

No I don’t, no.  But I remember once, that Cath ... 

Cath Parry?

Cath Parry, yes, they had, oh what do you call it ...
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What happened?

Oh, if I remember the story correctly, Cath Parry from Bala, it was always busy 
before Christmas, and she wanted everything out before Christmas, and the 
supervisor would always be round during the week asking everybody ‘Can you 
work Saturday next week? – they wanted this and that, and the majority were 
happy to do it.  Cath, and a girl called Barbara Ellis, couldn’t work and because 
they’d said they would work they were suspended.  And they were off work for 
about three weeks, but they came to some agreement after that.

 
And what about the union .. . . . 

Oh, I remember that they’d joined the union.  So one good thing came out of it.
 

The union fought on their behalf?

Yes, yes. 

What did you think about that?  Did you think it was unfair?

Oh, in so far as, when the supervisor came round, well, nobody knew what they 
would be doing the next week.  Something had cropped up.  But they were 
suspended anyway

What were the bosses like? Were they fair?

They were very good bosses to work with them.  Oh, yes there was Nigel and David.  
Well, Nigel was in the factory in Bala,  David was in the factory in Altringham.  
That’s where he would go.  The both of them were two good people to work for.

 
And what did they think of the union?  Were they happy to allow a union in?

Oh, to tell you the truth, I don’t remember.
 
30:25 You mentioned Christmas parties, what were they like?

We had really good parties.  There were so many of us, and the only place in 
Bala back then where we could all sit down was Neuadd y Cyfnod.  And we used 
to have great parties and good food there. And plenty of ‘cherry binks’ and 
everything there, and a disco afterwards. 

What are ‘cherry binks’?

Well, you have a little glass of water or a glass of ... ha ha ... of wine, whatever you 
like.  Oh, it was like being let loose, we’d been working so hard, and the factory 
was shut, we always had a party.  And we went to Neuadd y Cyfnod, and if I 
remember correctly I went with them three or four times, but then the place wasn’t 
big enough any more as so many of us were working there, and I remember going 
with them one year to Bron Olau I think, in Dolgellau, there were two buses full of 
us going to Bron Olau on that occasion.  There was more room there than in Neuadd 
y Cyfnod. 
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So the factory bosses paid for everything, the food, wine the buses, everything?

Yes they did, everything. 

For how long was the factory shut over Christmas?

We closed, say three days before Christmas and we went back the day after the New 
Year.  Something like it is today, so to speak. 

What about in the summer?

Yes, we closed at that time, for a fortnight, all of us together.  We closed the last 
week in July, when the big factories in the Midlands closed, they closed because they 
brought stuff over, and we always shut when the Ivor Williams factory shut, and we 
closed over Christmas as well.

What was Ivor Williams’ factory?

It made trailers, animal trailers, yes. 

So your husband was off on holiday the same time as you?

Yes, he was, yes. 

Did you go away on holiday in the summer?

No, we didn’t go away, I remember, we had a caravan years ago, and I was happy 
enough to go to Bethel, near Caernarfon.

In the caravan?

In the caravan, packing our bag and heading off on a Friday, just following our noses 
and heading up to Caernarfon.  I really used to enjoy that. 

It was a tourer caravan?

Yes, yes.  And Cath and I, we went, we made a programme on summer holday for the 
television, called, 'Pobol y Pyjamas' (the pyjama people) and they would come here 
to film us, and we went to the Eisteddfod in Llanelli.  That was ten years ago.  We 
had fun at the Eisteddfod, a lot of fun.

 
34:40 How many of you? Were you a big gang of girls?

No, we filmed everybody, the majority at the factory, what they did, stories 
about the factory and things, but Cath and I were chosen to go, they wanted us 
to go to the Eisteddfod camping, to Maes B, in Llanelli.  And we went and stayed 
in a tent for two nights, it was a small tent, and our legs and feet were swollen 
like balloons.

So you were filming in the Eisteddfod?

Yes, we were. 
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What did you do there?  Just walk around?

We just walked around and did different things, I can’t remember now, and we went 
to the bingo in Llanelli one night, they even filmed us playing bingo.  I don’t know if 
they knew that we were going to the bingo that night, they brought us a huge cake, 
presented the cake with ‘Pobol y Pyjamas’ on it, and we took it back all the way from 
Llanelli to Bala. 

And what happened to the cake?

I can’t remember, to tell you the truth.  I’m sure it was eaten, the men ate it probably!
 
36:21 Did the cake go to the factory then?

Yes, we took the cake to the factory, yes.  But we had an awful lot of fun during 
the filming.  The television programme was on every Tuesday night and it was 
called ‘Pobol y Pyjamas.’

Were you paid for that?

Yes. We got paid, we deserved something for what we’d done. 

Was it hard work?

Yes, it was. 

And Cath mentioned another day out at the races?

O yes, we did have that, fair play to Ackroyd’s, they promised us, we went to 
Haydock. 

Not only to Bangor on Dee?

No, we went to Haydock Park in Liverpool, or Aintree, I can’t remember. Yes, we 
went to Bangor on Dee, as well. We had two buses full, it was a lovely day, and we 
were important, there was a big tent there just for Ackroyd’s workers. 

Really?

Yes, and lunch, pudding, and wine, there was plenty of wine, and eveything for 
nothing.  And then going to bet, I didn’t have a clue.

 
But did you win anything?

Oh, yes.  I was very lucky.  But towards the end, after having a bit too much wine, I 
remember telling Cath, ‘Cath, I don’t have much money left in my purse, but I’m 
going to put what I have got on the last horse.’  And that’s what I did, I don’t think I 
won a penny. 

So,when did they start going to the races in the factory?  Was it something new or 
had they been before?
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I think they’d been about twice before I started in Ackroyd’s.  But it was a day 
to remember.  We started our way home after the last race, about half past five.  
Everybody went to Bala then, to Plas Coch, to end the evening, and we counted how 
much money we’d made.

 
It was on a Saturday then?

Yes, on a Saturday. I used to look forward to going to the races.
 

Did the men and the women go?

Yes, they did. 

More or less the whole factory?

Everybody who wanted to go put their name down, the majority would go and 
enjoy themselves.

39:39 Would you socialise with work people during the weekends and outside work because  
you lived in Corwen and the factory was in Bala.

No, Cath and I liked going to the bingo, and we went to Wrexham sometimes on a 
Saturday, to the Mecca in Wrexham, to have a game of bingo, and the both of us 
went to York on a mini break with Seren Arian.  We went to the bingo there one night 
and Cath got lucky, I’ll never forget.

Did she win?

Yes, Cath won a big sum of money.  Yes, 

For how long were you working in the pyjama factory?
 

I worked in the pyjama factor for twelve years. 

Why did you leave?

My husband became ill, and I stayed home to be with him.  I received a letter 
saying that the factory was going to shut, and with my husband becoming ill and 
and the letter saying that the factory was going to shut, I broke my heart.  I lost 
my husband five years ago and the factory shut a little time before that, and 
both things were a great loss to me. 

Did the factory shut completely, or was it just the sewing?

The majority of the workers finished, apart from about half a dozen part-timers, and 
they’re still there today, from nine to three.  And there are girls still working in the 
office there. 

But the majority had finished . . . 

Yes, they’ve finished and everybody has gone their own way.
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Did you get some kind of redundancy?

Yes I did. 

Were you sad to finish there?

Yes I was. 

43:00 What was the worst thing – leaving the job or leaving the company?
 

Missing frinds, I must say we had a good gang at Ackroyds.  Everybody was 
friends with each other.  We called each other different names – one was called 
Ann Fach because she was small, another was called Ann Eggs because she 
brought eggs in to sell, there was Sioned Fach from Llandderfel, she was the 
smallest of the Sioned, there was a Carys Llan, because she was from 
Llanuwchlyn.  

Did everybody speak Welsh?

The majority did.  Yes, there was a good gang, really nice girls from Blaenau there, 
some from Tan y Grisiau, Margaret Tan y Grisiau, there was Iona from Ffestiniog, 
and I’m still friends with Iona to this day today. 

During the time you were working as a presser, with steam and water, were there 
ever any accidents?

Yes, I was always burning my hand or something with the steam and sometimes 
I’d burn the fabric, and I would just put it in the bin to hide it.

Was there Health and Safety regulations in the factory?

Yes. 

If you got a burn did you report it?

Yes, we’d report it and there was a first-aider in the factory.  You’d report it and write 
it down in the book. 

Were people careful?

People had to be careful. 

How did the men and women get on together?  Was there a lot of banter? What was 
the men’s attitude to the women as co-workers?

 
We used to have fun with the men, some were quite mischievous, hiding scissors, 
or hiding something else, or saying that somebody was needed on the phone and 
playing tricks by getting them to run from one end of the factory to the other. 
They were great men and women to work with. 

46:33 Was it the men playing tricks on the women or the other way round?
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Both I think.  They were great. 

Was it quite strict there?

They had to be quite strict.  Everybody worked hard, everybody did their work. 
There was no playing around when everybody was working.  There would be no 
playing around or you’d see Nigel coming through, Nigel would have tantrums 
sometimes. 

Did he?

He would shout if something wasn’t right.
 

Would there be something wrong?

Yes, something would have gone wrong with some or other had gone wrong with 
some order or something.  You’d hear the office door banging, and Nigel banging the 
table, but they were very nice people to work for. 

Was it noisy there?

Yes, but most of the noise would come from the radio.  You’d have Radio One 
from eight until two.  And then they’d switch over to Radio Two from two until 
five. 

Why would they switch channels?

The young ones wanted Radio One and the older ones wanted Radio Two.  We didn’t 
get Radio Cymru for some reason, there was alway terrible interference.

 
So there the workers agreed among themselves to change channels?

 
Yes, and we’d look at the clock and say, ‘Oh well we’ll be having Radio Two in a 
minute’ and the gang would hear a song, and we’d sing together.

Did people work and sing at the same time?

Me and the girls would press and sing at the same time, or hum, and somebody 
would shout, ‘Shut your mouth!

49:49 So you have good memories?

Very good. But it’s such a shame that the factory closed.  It was quite a bombshell for 
Bala. 

Were there protests about the closure, or wasn’t there anything the workers could do?

Nobody could do anything.  The Ackroyds tried everything.  We had a party.
To say farewell?

Yes, we had a party in a marquee, fair play.  It was a sad day, very sad.
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So if the bosses didn’t want to close the factory why did it close then?

They didn’t want to close, as they said, but they didn’t have any choice. And they 
moved the work to China.

So head-office decided?

I would have thought so. 

Did the people who left find work elsewhere?

Most of them did, yes.  They found work outside Bala.  Some have been lucky but I 
didn’t because I was retiring age.  I was happy enough then.

 
Was it difficult to stop working?

Yes, I must say it was, but over the last three or four years, I’ve been lucky.  If 
Ackroyd’s are busy they give me a ring and ask me to help out.  I was there last year, 
I was there for four months, and I was there the year before, I was there for six 
months until Christmas.  It was nice to go back but it wasn’t the same, the girls 
weren’t there and it was very empty.  It was quite strange going back there.

 
So they would call you up during busy periods?

 
They knew I was at home, and that I could go and help them pack, or check.

 
Who gives you a call – the bosses or the personnel department?

 
Gareth in the office.  He phones and asks if I’m busy, and if I would like to go back. 

Was he the manager when you used to be there? 

Gareth was in the personnel department. I’d go in the next morning.  I know 
everybody there.  And my daughter, as I said, is still there. 

53:33 Looking back over your time in the factory, what did you enjoy more than anything 
else? 

Oh, the friendship.  We’ve laughed and laughed, and we’ve had a really good 
time. 

Did you change during your time there?

Not at all.  Everybody was on the same level.  I think it’s nice working in a 
factory where everybody is on the same level.   I think it’s nice working in a 
factory and mixing with everybody else. 

Was there something that you didn’t like about working there – either the people or 
the work?

No, something like that didn’t cross my mind.  I liked going to work in the 
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morning.  I enjoyed myself. 

Is there anything else I haven’t asked that you would like to mention? 

No, nothing.

Thanks you very much Greta. 

54:55 You’re welcome. 
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